Acts 25:16



 is the preposition PROS plus the accusative of direction/place from the masculine plural relative pronoun HOS, meaning “To whom” are referring to the Jewish leadership.  Then we have the first person singular aorist deponent passive indicative from the verb APOKRINOMAI, which means “to answer: I answered.”

The aorist tense is a constative/historical aorist, which views the entire past action as a fact.


The deponent passive voice functions in an active sense with Festus producing the action.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

This is followed by the conjunction HOTI, used to introduce indirect discourse and the content of what Festus said.  It is translated “that.”

“To whom I answered that”
 is the absolute negative OUK, meaning “not” plus the third person singular present active indicative from the verb EIMI, meaning “it is.”

The present tense is an aoristic present, which describes the state or condition as a fact.


The active voice indicates that the state of being produces the action of being what it is.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Then we have the predicate nominative from the neuter singular noun ETHOS, meaning “habit, usage or the custom.”  This is followed by the dative of advantage from the masculine plural adjective HRWMAIOS, meaning “for Romans.”  Then we have the present deponent middle/passive infinitive from the verb CHARIZOMAI, which means “to give graciously; to give as a favor; to grant something/someone to someone else; to hand over someone.”


The present tense is a customary present for a state or condition that normally exists.


The deponent middle/passive voice is middle/passive in form, but active in meaning with the subject (the Romans) producing the action.


The infinitive is an infinitive of purpose.

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular adjective TIS, meaning “any” plus the noun ANTHRWPOS, meaning “man.”

“it is not the custom for Romans to hand over any man”
 is the temporal adverb PRIN plus the conjunction Ē to introduce a temporal clause, meaning “before.”
  Then we have the nominative masculine singular articular present passive participle from the verb KATĒGOREW, which means “the accused.”
  The participle is used as a substantive.  Therefore, the verbal morphology is not critical.  This is followed by the preposition KATA plus the adverbial accusative of measure of extent of space from the neuter singular noun PROSWPON, meaning “face to face.”
  With this have the third person singular present active optative from the verb ECHW, which means “to have.”  However, the expression ECHW KATA PROSWPON is an idiom, meaning “to meet someone face to face.”


The present tense is a customary present for what normally occurs at any given time.


The active voice indicates that the accused produces the action of meeting his accusers.


The optative mood is a potential or futuristic optative, which indicates the potential future action of this happening.  The words “could, would, might” are used to bring out this potential.  The optative moods used in this verse replace the subjunctive moods that would have been used in direct discourse.

Then we have the accusative direct object from the masculine plural article, used as a person pronoun “his” and noun KATĒGOROS, meaning “accusers.”

“before the accused could meet his accusers face to face”
 is the additive use of the postpositive conjunction TE, meaning “and” plus the accusative direct object from the masculine singular noun TOPOS, meaning “possibility, the opportunity, chance: have an opportunity to defend oneself Acts 25:16.”
  Then we have descriptive genitive from the feminine singular noun APOLOGIA, which means “of defending.”  The addition of the word “[himself]” helps the English syntax greatly here, though it is not part of the Greek text.  This is followed by the third person singular aorist active optative from the verb LAMBANW, which means “to receive, get, or obtain.”


The aorist tense is a futuristic aorist, which views the entire future/potential action as a fact.


The active voice indicates that the accused man would produce the action.


The optative mood is a potential or futuristic optative.
Finally, we have the preposition PERI plus the adverbial genitive of reference from the neuter singular article and noun EGKLĒMA, which means “concerning the charges or accusations.”

“and could receive the opportunity of defending [himself] concerning the charges.”

Acts 25:16 corrected translation
“To whom I answered that it is not the custom for Romans to give over any man before the accused could meet his accusers face to face and could receive the opportunity of defending [himself] concerning the charges.”
Explanation:
1.  “To whom I answered that it is not the custom for Romans to give over any man”

a.  Festus continues his explanation to Agrippa regarding the background of Paul’s case.

b.  The chief priests and the elders of the Jews brought charges, asking for a sentence of condemnation against Paul.  Festus answered them according to Roman law.


c.  It had been the established custom, which developed into a fixed law, that the Romans would never turn over a Roman citizen to non-Romans for judgment until that person had been given the opportunity of facing his accusers, hearing their charges, and defending himself.  This principle is one of the cardinal principles of law in English and American courts today.


d.  A further application of this law deals with extradition treaties or arrangements between countries.  Some countries will not turn over a person accused of a crime who has fled to their country to escape unjust (and sometimes just) prosecution.


e.  If, however, a group of accusers could prove that a Roman citizen had broken the law of another people and was duly tried and condemned by a Roman court, then that person would be turned over to the accusers for execution of punishment.  A variation of this was used in the miscarriage of justice against our Lord, when Pilate permitted Him to be crucified as a favor to the Jews.
2.  “before the accused could meet his accusers face to face”

a.  The accused person—in this case Paul—had to meet his accusers face to face in a Roman court of law before he could be found guilty.  If his accusers failed to show up, he was presumed innocent.

b.  This is where we get the concept in English and American law that a person is innocent until proven guilty.

c.  The accusers were not permitted to hide behind anonymity.  And the accused was permitted to hear from the mouth of his accusers what he had done wrong.  This gave him to right to challenge their accusations and prove them to be wrong.
3.  “and could receive the opportunity of defending [himself] concerning the charges.”

a.  The basic concept of law is that every accused person should receive the opportunity of defending himself.  Not only is this true in the secular world of law, but it is also true at the Last Judgment.

b.  Every person condemned by God to the eternal lake of fire will have the opportunity of defending themselves before God; for God will be their accuser and will charge them face to face.

c.  Our Lord describes this in Mt 25:41-45, “Then He will also say to those on His left, ‘Depart from Me, accursed ones, into the eternal fire which has been prepared for the devil and his angels; for I was hungry, and you gave Me nothing to eat; I was thirsty, and you gave Me nothing to drink; was a stranger, and you did not invite Me in; naked, and you did not clothe Me; sick, and in prison, and you did not visit Me.’  Then they themselves also will answer, ‘Lord, when did we see You hungry, or thirsty, or a stranger, or naked, or sick, or in prison, and did not take care of You?’  Then He will answer them, ‘Truly I say to you, to the extent that you did not do it to one of the least of these [believers], you did not do it to Me.’”

d.  Festus and Agrippa both understood Roman policies, procedures and laws.  (Agrippa was brought up in Rome.)  Festus is making the point that he took all the proper actions expected of a Roman proconsul or procurator.  He is telling Agrippa how he followed the letter of the law in this case.


e.  Festus is also attempting to make himself look better before Agrippa in his retrospective account of what happened.  “This was perhaps the way Festus saw the situation in retrospect.  But this is not the picture conveyed in verses 1-12.  There it was not initially a question of delivering Paulo to the Jews without a fair trial—only of where the trial would be held.  In fact, Paul’s concern about receiving justice and the basis for his appeal was precisely that Festus would yield to the Jewish pressure and compromise his standards of justice.  Festus comes off much better in his own account.”
  “Behold Festus posing before Agrippa as an incorruptible Roman judge!  And yet see how in verse 9, although he knew Paul to be innocent, he failed to pronounce the verdict to that effect and sought to please Paul’s accusers; in verse 20 he seeks to cover up this defection from Roman legal justice.” (Acts 25:20, “Being at a loss how to investigate such matters, I asked whether he was willing to go to Jerusalem and there stand trial on these matters.”)

f.  The application of this principle applies when the leadership of a church has to decide some issue between two believers.  The accusers must meet face to face with the accused to make their accusation before the leadership of the church.  Then the accused must be permitted to defend himself.  No judgment should be made by a church court without this happening.
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